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CnefHnTe onepauym ca 3abpaHeHm B KaKBaTO 1 ia € Bb3MOXHA OMacHa 30Ha:
OTBapsiHe Ha Nlamnara, Korato paboTu UK e N3KNKYeHa.

PefoBHa Uiv CyyaiiHa noaapbXKa N PEMOHT.

Mpeau paboTa B onacHa cpeaa, 3aTerHeTe 3alMTHaTa Kanayka Ha 3apsiaHoToO
YCTPOMCTBO. He OTBapsiiTe 3aluMTHaTa Kanayka B onacHa cpefa.

MepcoHanbT, KoiTo paboTu C TaMnuTe Ha MACTO, TPsIGBA Aa 3Hae 3a
XapaKTEPUCTUKMTE Ha B3PMBO3ALLMTEHITE NlAMMN.

VI3Krto4eTe laMnata HaBpeme v eBaKyvpaliTe onacHara 30Ha, ako ce nossu
Heo6U14alHoO NoBeseHue.

KNKHETe 0CHOBUTE C LIAPHUPUTE BbPXy ABATa KAWMA, FONSIM U MabK Kum.
KnunoseTe nacBaT Ha NOBEYETO Yaluy 3a NpbCKaHe Ha nasapa. Npukpenete kauna
KbM YalllaTa 3a NpbCKaHe Ha NUCTONETa 3a NpbCKaHe. KNMNoBeTe MMaT NpasuiHa 1
Hernpaeu/Ha OpUEHTaLMs BbPXY YallaTta 3a npbCckaHe. HenpasunHaTta opueHTaLus
Ha KNWMOBETE LLe NPefOTBPaTU ONTUMAIHOTO W3MOM3BaHe Ha MPOAYKTa N MOXe Aa
floBefie 10 OTAENsAHE Ha NPOAYKTa OT YallaTa 3a NPbCKaHe, MPUYMHSABAIKI NOBPean
Ha OKOJTHUTE PaBoTHM 30HU. KOrato KAumbT & MOHTUPaH NPaBuiIHO, TEKCTBT ,Heka
BalLLIaTa CTPACT CBETU" MOXE A3 Ce YeTe HOPMAJTHO.

Ix big clip
2x base Zxthread lock Ix small clip

1x SPRAYMATCH

2x lens cover
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Cnep, KaTo NPOAYKTLT U KAUMBT Ca NPUKPENeHN KbM MUCTONETA 3@ NPbCKaHe,
LIApHNPBT He Tpsi6Ba Aa 6bAe LEHTPUpaH; To Tpsibea fa 6bAe OTASBO UMK OTASCHO
3a ONTUMaNHO 13non3saHe. TOBa Le AbPXKU U3TOYHNKA HA CBETNVHA 33/ At03aTa 3a
npbCKaHe, KaTo Ce yBEpUTE, Ye MPOLYKTLT He MPEeUn Ha MOAENa Ha MpbCKaHe.

[lBa Kanaka 3a 06eKTVBU Ca BKNKOYEHU C NpofyKTa - KanauuTte 3a 06eKTuBm

ce fl06aBAT BbPXy 06eKTUBA, 33 ia NPeAOTBPATAT NOKPUBAHETO Ha 06eKTMBA C
pasnpbcHaTta 60s. [JoMbAHUTENHM Kanauy 3a 06eKTUBK MoraT a 6bAaT 3aKyneHn
KaTo aKcecoapu.

LLapHMPBT € HakNOHEeH 3a No-[06PO U3M0N3BaHE, HO BCE OLLE MOXE A3 Ce 13MoN3Ba
KaKTO 3a AeCHNYapy, Taka 1 3a NeBruYapu. 3a Aa NPOMEHUTE NO3ULMATA Ha
LIapHMpa, NPOCTO PasBUiiTe LAPHNPA U o 3aBuiiTe B Apyrata Aynka.

3a MO-AbIbI XWBOT Ha KNWMa, MOJIsi, OTCTPAHETE ro OT YaluaTa 3a NpbCckaHe, Korato
NPOAYKTBLT He Ce N3non3ea.

0

I'IO,EI,D,PB)KKA

HekBanudunumpaH nepcoHan 3a o6ciyxsaHe He e NO3BOMEHO Aa PEMOHTUPa
B3pWBO3aLLMTEHATa Namna.

MepcoHanbT 3a 06Cy)xBaHe Tpsi6Ba Aa Ma 06y4eHNe Ha PaBGOTHOTO MSCTO,

3a [ia 3Hae creundrKaLnnTe 1 EKCMI0aTaLMOHHITE XapaKTePUCTUKN Ha
B3pWBO3aLLMTeHaTa Namna. Te Tpsi6Ba Aa MaT NPOGECMOHANHM 3HaHWS 1 fa ca
3ano3HaTV CbC CTPYKTypaTa Ha B3pnBO3aLLyTeHaTa namna.
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+ [oyuncTBaiiTe pefOBHO Npaxa 1 MPbLCOTKSTA OT KOPMyca Ha B3pM1BO3aLLMTeHaTa
namna, 3a fja nofo6puTe CBETINHHATA ePeKTUBHOCT 1 pasceiiBaHeTo Ha TonanHaTa.
Moke fja ce M3Mon3Ba BaxHa Kbpra 3a NnouncTsaHe.

+ [poBepsiBaiiTe pefoBHO 06eKTUBa 3a NoBpeau OT yaapu. MposepeTe fanu
KpeneXHUTe enemMeHTU Nan BbTPeLLHUTE KOMMOHEHTU ca pasxnabeHin Unu cnonkute
ca cuyneHun nnu Koposnpanu. AKo e Taka, He U3MoN3BaiiTe namnara, AoKaTo He 6bae
obcnyxeHa.

+ AKo Ce 3M0/13Ba BbB BflaXkHa Cpefa, NpoBepsiBaiiTe U CMeHsINTe peloBHO
YNABTHUTENHWUTE KOMMOHEHTU, 3a [ja OCUTypuTe 3aLLyTHaTa NPOU3BOAUTENHOCT Ha
Kopnyca.

+ PaboTeTe camo B Ge30MacHu 30HU, KOraTo pasriobsisarte namMnata.

+ KoraTo OT/MBHUST yNbTHATENEH MaTepran CTaHe MeK Ui ce paslinpu, cMeHeTe
maTepuana HesabaBHo.

« Cnep oTBapsiHe, onepaTopbT TpsibBa la NPOBEPU Aanu YNTbTHUTENHATa rapHUTYpa
e noBpe/eHa, TBbpAa UMK JenKasa, fanv NPOBOAHNKLT € 06e3LBeTeH 1 aanu
M30M1aLMOHHUTE UK eNleKTPUYECKUTE YacTyh ca fedhopMUpaHi Unm NMat cieam ot
usrapsiHe.

+ AKO Ce OTKpUSIT HIKOW OT Te3un npobnemu, namnata Tpsibea fla 6bJe peMoHTVpaHa
He3abaBHO.

+  MogensT, cneunduKaLmMmTe, pasmepuTe U NPOM3BOANTENHOCTTA Ha YacTUTe 3a
obcnyxBaHe TpsibBa Aa 6bAAT CbLUMTE KAaTO OPUTVHAHWTE.

+ [peau 3aTBapsiHe Ha Kopryca, 13MoN3BaNTe aHTUKOPO3MOHHO MAaCc/o BbPXY
B3pMBO3aLLMTEHNTE pe3bu 1 NpoBepeTe Aanu YNabTHUTENHATa rapHUTYpa e Ha
MSICTOTO CW, 3a [la Ce MOCTUrHE NPaBUIHO YNTbTHEHUE.

+  He pa3srnobsBaiiTe 4ecTo yNIbTHUTENHWUTE YacTU Ha NamnaTa. B npoTuBeH ciyyar
B3pMBO3aLLMTHaTa GYHKLMA Lie BbJe 3acerHata.

BbHLLUHW PASMEPU U IINATPAMA HA UHCTANTALMATA (OUTYPU

Bigclip Small clip

V3xBbpneHuTe enekTpuyecki NpoayKT1 He TpsibBa fa Ce U3XBLPAAT 3aeAHO C 6UTOBMTE OTNaAbLM.
Mons, u3nonssaiiTte CbOPLXeHNATa 3a peLMKINpaHe.
MonuTaiiTe MeCTHUTE BNACTV UM TbProseua Ha APeGHO 3a CbBET OTHOCHO PeunKIMpaHeTo.

- batepusita TpsibBa fia Ce N3BaAy OT YCTPOMCTBOTO, Npean To Aa Gbae pasrnobeHo.

- YCTpoiicTBOTO TPsibBa a 6b/e M3KIIOUEHO OT eleKTpULeckaTa Mpexa, Korato 6atepusita e
v3BajeHa.

- Monsi, n3xebpnsiite 6aTepusta no 6e3onaceH Ha4yuH.
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ZH MANTIKO
Napakahw SLAPACTE TIPOCEKTIKA AUTEC TIG 08NYLES TPV TN Xprion, Tn ouvtApnon A
TNV ETILOKEUT| TOU AVTLEKPNKTIKOU pWTOG.

*  To QVTLEKPNKTLKS PwG TIPETIEL VA AELTOUPYEL ATIO TILOTOTIOLNHEVO ETIAYYENHATIKA
EKTIALSEVPEVO ATOpO.

+  XpNOLUOTIOLELTE HOVO AVTANAKTLKA TIOU Ttapdyovtal f) opidovtat amod tov
KATAOKEUAOTH) yLa GUVTIPNON.

+  BeBalwBeite 6TL N cLUVTAPNON Kal N ETILOKELN TIPAYUATOTIOLOUVTAL OE [N ETILKIVELVN
TIEPLOXN ATIO ETTAYYENUATIKA EKTIALSEVIEVO ATOUO.

+ Hxpnon e§aptnudtwy Tou Sev kataokevddovtat amd tnv SCANGRIP A/S Ba
UTTORABUICEL TNV AVTLEKPNKTLKA ATtO800N TOU AVTLEKPNKTLIKOU GwToG.

*  AUTO TO QVTLEKPNKTLKO WG CUPHOPPWVETAL PE TOUG CXETIKOUG VOHOUG Kal
KavovlopoUg tng Eupwraikng ‘Evwong.

MPOEIAOIMOIHZH!

* Mnv avolyete o€ eKpnKTLKA atpoodatpal

*  Mnv doprtilete tnv pnatapia og emikivéuvn tomobeaoial

+  Mnv avtikablotdte tnv pnatapia o€ eKpnKTLKr atpéopatpal

MPOEIAOMOIHZH!

ZYZKEYAZIA MMNATAPIAZ:

+  XpnolpoTtoLeite povo tn cuokevaoia pratapiag and tnv Scangrip A/S. ApLlBpog
Mépoug 10701520A.
ApBuoég Mmatapiag: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

+  Hxpnon AMwv e£apTnHATWY PTOPEL Va HELWOEL TO £TIESO £yyeVOUG aoaheLag
TOU QVTLEKPNKTIKOU $pWTOG

«  ®optiote HéVo o€ N eTkivbuva TeptBariovta

MPOTYNO

« ENIEC 60079-0:2018 EKpNnKTIKEG atHdodatpeg - Mépog 0: EEOTIAMLOHOG - TEVLKEG
ATIALTAOELG

+  EN 60079-11:2012 EkpnKTKéG atpoodatpeg - Mépog 11: Mpootaoia eoTALOHOU e
gyyevn aopdhela “i”

« IEC 60529:2001 BaBpoi mpoaotaciag mou mapéxovtat and meptPAnuata (KQAIKAL IP)

OpLopdg Movtélou Mpoidvtog kat Baotkeg Mapapetpot

OpLopodg Movtélou Mpoidvtog

Meplypadn Mpoidvrog: Enavadopti{opevo ¢w§ TILOTOALOU PEKACHOU
AptBudg Movtéhou Mpoidvtog: SPRAYMATCH 03.5625

Baotkég Mapapetpot: Mivakag 1.
Mivakag 1: Napdpetpol Ixediaong Pwtdg

MNeptypadri Mpoidvrog: EntavadoptiZdpevo Gwe ToToAol Pekacpol
ApLBpdc Movtéhou Mpoldvtoc/AptBpdc Avtiketpiévou: | SPRAYMATCH 03.5625

Etkivéuvn Zwvn: Zwvn 2/ Zwvn 22

Taon/Pedpa PoptTLotr|: 5V/1A

TOTOG KaL Xwpntkotnta Mmatapiac: 3.8V/1600mAh

Ovopactikn Ioxug: 1.6W

TUPBOAO AVTLEKPNKTIKOTNTAG: 113G Ex ic IIIC T5 Ge /113D Ex ic I1ICT100°C Dc
DwTewn Pon: YnAn 200lm

Xpovog Aettoupyiag: YPnAn 2.5h

CRI (Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: 1P65

Oepuokpaoia Aettoupyiag (°C): -20 - +45 °C

Oeppokpacia Arobrkeuong (°C): -5-+35°C

ALaoTACELG MPoidvTog (e Peyaho KT ipooaptnpévo): | L168*W110*H90 mm

Bdpog Mpoidvtog (OAa ta epthapBaviopeva pépn): 2309
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XPHXZH KAI MEAIO E@PAPMOTIHZ

To SPRAYMATCH 03.5625 €ival éva emavadopti{opevo ¢wg epyaaiag yla epappoyn

O€ TLOTOAL Pekacpou katd tn Stadikaoia Badng pe Pekaopd (GUVT. AVTLEKPNKTIKO

dwg oTIG TApaKATW 08nyieg). KAatdMnAo yLa Xprion o€ EKPNKTLKI TIEPLOXH ZWVNG

2, Zwvng 22, Opasda Aepiou ITA / 1IB / TIC, Opada kovng IIIA / TIIB / IIIC kat Opdada
Oeppokpaciag T1~T5/T100°C. Eivat KatdAANAo yia OAeG TLG epyacieg Badrg pe Pekaopuo
OTIWG ETULELOPOWOELG ONHELWY, AETITOEPELEG, Badr AUTOKWVATWY, Pviplopa K.ATL

OAH MEX
Mpw T xprion, Tapakahe eAéyETe av n ouokevaota eivat oe Kahf katdotaon Kaw av
uTIApXEL opatn {npLd oto ¢wg n To GopTLOTH.
MpLv amo kabe Xpr’]an TOU GWTOC, TTAPAKAAW EAEYETE TN AAUTIA YLa OTIOLASHTIOTE
opatr) nuLd n nYoug av Kouvr](-)a
Mapakalw eAEYETE av oL TTapAHETPOL TNG mvcu(léag TOU QVTLEKPNKTLKOU GpwTOG TIoU
avadépovral cUPHOPGWVOVTAL UE TG OUVBIKEG XprionG.
TO QVTLEKPNKTIKO Ppw¢ amoTeAeital amd To ¢wg, SU0 HeYEDN KALTT yLa ToTtoBETnon o
KUTIENAA PeKacpo kat 800 KaAUppata ¢pakwy yLa tnv pootacia tou ¢paxol anod
oTIoLOSATIOTE PEKATHO BadrC.
TO QUTLEKPNKTLKO PG Exel VO AeLToupyieg - dwg Pekaopol Kat pwg eMBEDPNONG.
To pwg Pekaopol evepyoTioLelTal Ttatwvtag To koupTii on/off e To Kelpevo “@wg
Pekaopov”.
To pwg eBEWPNONG EVEPYOTIOLELTAL TTATWVTAG TO KOUUTL on/off pe To Kelpevo “Dwg
emBewpnong”.
Kat to ¢pwg Pekaopol Kat To pwg emBepnong éxouy 3 Stapopetikd emineda
dwtewvotntag: 10 %, 50 %, 100 %. Matwvtag to kouprti on/off yia to pwg Pekaopol
1 T0 Pw¢ ETOEWPNONG, 0 XPNOTNG HTIOPEL va aANAEEL PHETAED TWV SLaPOPETIKWY
ETUMES WV PWTEVOTNTAG.

=}

f@) (e

serAY
et

=5k

Doptiote 10 pwg povo oe Beppokpaocieg petagl 0 kat +40 °C.

MNapakalw 8Wote TPoooyn oTn oeLpd Aettoupyiag katd tn ¢option. Mpwtov,
BeBatwBeite 6Tt N olvEeon peTAgL Tou GWTAG KAl TOU TPOTAPHOYEQ Eival OCWOTH).
AeUtepov, oLVEEDTE TOV TIpoaappoyéa otnv tpodpodocia AC. H avtiotpodn oelpd
Aettoupyiag amayopeletal. O GOPTLOTAG YLA TO AVTLEKPNKTLKO dwg ExeL EVEELEN
pmataplag. Kata tn Stadikacia ¢poptiong, n évdelgn avaBet kdkkivn. ‘Otav yivetat
Tipdoivn, n Stadtkacia Gpoptiong oAokAnpwvetat kat n tpopodoaoia AC TipETeL va
amoouvSeDeL.
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«  OLmapakdtw Aettoupyieg amayopeloval o€ oToladATIOTE Tibavr) erkivéuvn
TIEpLOXN:

‘Avolypa Tou $pwTog 6tav AeLToupyel i) elval amevepyoTiotpévo.

KavovLkn 1) TIEPLOTACLAKI) CUVTAPNON KAl ETILOKEUN.

«  [puv amo tn Aettoupyia o€ eTLKiVELVO TIEPLBANNOV, OTEPEWTTE TO TIPOCTATEUTIKS
KATtakL Touv $popTLoTr). MnV avolyeTe TO TIPOOTATEUTIKO KATIAKL O ETILKIVELVO
TiepLBANNOV.

+  To TIPOOWTILKO TIOU AELTOUPYEL TA GWTA OTO XWPO TIPETEL Va YWwpileL Tnv anédoon
TWV AVTLEKPNKTIKWY GWTWV.

+  ATIEVEPYOTIOLAOTE TO GWG EYKAIPWG KaL ATIOPAKPUVOELTE arod Tnv emkivéuvn
TIEPLOXN @V TIAPOUGCLACTEL OTIOLASATIOTE ACLVABLOTN CUUTIEPLDOPA.

+  Kdvte KAK 0TLG BACELG HE TLG odatpLkég apBpwoeLg ota S00 KALTT, HeYAAo Kal
HLKPO KALTL. Ta KALTT Tatplaouv ota Teploootepa KUTEANA Pekacpol otnv
ayopd. MpooapTroTe To KALTT 0To KUTIEANO PeKATHOU 0TO TILOTOAL Pekaopov. Ta
KAUTT €x0UV 0WOTO Kat AdBog pocavatoAlopd oto KUTEENO Pekaopol. Aabog
TIPOCAVATOAOHOG TwV KAUTT Ba epmodioeL tn BEATLOTN Xpron TOU TIPOidVTOG Kat
HTtopel va 08nynoeL oTnv anocVVEEcn Tou TIPOLOVTOG amd To KUTEEAAO Pekaopol
TIPOKAAWVTAG {NHLA OTLG YUpW TIEPLOXEG Epyaciag. ‘OTav To KALT givat TOTIoBETNHEVO
owOoTd, To Kelpevo “Let your passion shine” pumopel va Stapactel kavovika.

x big clip
thread
2x base Zxthread lock 1x small clip

1x SPRAYMATCH
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MOALG TO TIPOLGV KaL TO KALTT TTpocapTnBolV 0To TILOTOAL Pekacpou. H odatpikn
ApBpwaon Sev TIPETIEL va elval KEVTPAPLOPEVN. TIPETIEL Va lvat E(TE 0TNV ApLOTEPT
eite otn Se§Ld MAeupd yLa BEATLOTN Xpron. AuTo Ba KpatnoeL TNy TNyl pwTtdg miow
ard to akpoduato Pekaopou, Stagpaiifovrag OtL To Tpoidv Sev apepPBaivel oto

potiBo Ppekaopou.

N
i

2)
b
B
i

AVo Kahbppata pakwy TepthapBavovtal He To Ttpoidy - Ta KaAUppata Gakwv
TpooTiBevtal avw amd To Gako yLa va arotpéPouy tnv KaAupn Tou pakol ard
Tuyaio Pekaopo Badnc. Mpocbeta KaAOppATa GaKWV HITopolv va ayopactoly wg
ageooudp.

H odaipikry apBpwon elvat kekhpévn yia kakotepn xpfon ald prtopet va
XPnotpoTolnBel kat amo SeELOXELPES KaL amd aploTEPOXELPEG XPIOTEG. Ma va
aMagete T 6¢on e apaptkng apBpwong ard EePLEWaTe tn opatpikn Gpepwan
Kal BLEWOTe TNV 0TV GAAN TpUTIA.

la peyaAutepn Stapketa {wng Tou KALT, TTapakaAw adatpéote To amnd to KUTEANO
ekaopou dtav To Tpoidv Sev xpnotuoroLeltat.

o Uy

ZYNTH PHXH
Mn £E0UCLOGOTNHEVO TIPOOWTILKS CUVTAPNONG SV ETILTPETIETAL VAL ETILOKEVATEL TO
QVTLEKPNKTIKO $WG.

+  To TIPOOWTILKO CUVTAPNONG TIPETIEL Va EXEL EKTTaiSEVaN 0Tn B€on epyaociag yia
va yvwpideL g tpodlaypadEg kat tnv anddoon AeLtoupyiag TOU avtlekpnKTLkoU
DWTAG. MPETEL VA EXEL ETTAYYEARATLKA YVWON KAl va £val EEOLKELWHEVO UE T Sopr)
TOU QVTLEKPNKTIKOU pWTOG,.
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+  KaBapiote tn okdvn kat tn BpwLd 0To KEAUGPOG TOU AVTLEKPNKTLKOU GpWTOG TAKTIKA
yta va BeEATLWOoETE Ty anddoon GpwtevoTnTag Kat tn Stdyvon Beppotntag. Mropel
va xpnotpototnBet uypo Tavi yia kabaptopo.

+  ENéy&TE TAKTIKA TO $aKd yLa InULEg amo kpolon. EAEyETe av oL OUVSETNPEG N
TA EOWTEPLKA EGapTAHATA elvat ahapd ) av n cuyKOAAnon elval oTtacpévn i
SLappwHevn. Av val, Hnv XpnoLUOTIOLEITE TO GpwG HEXPL VA ETILOKEVAOTEL.

* Av xpnotporoteital og uypd TeptBANoy, eENéyETe Kal aMAETE Ta OTeyavoTioNTKA
€€apTrpaTa TAKTIKA yLa va SLaoalioETe TNV TIPOOTATEVTIKN anédoon Tou
KEAUPOUG.

*  AELTOUPYNOTE HOVO OF PN ETILKIVEUVEG TIEPLOYEG, OTAV ATIOCUVAPHONOYELTE TO WG,

+ ‘Otav T0 XUTO OTEYAVOTIOLNTLKO UALKO ViVETaL HAAAKO | Stoykwvetal, aMNAagte To
UALKO OHEOWG.

*  META To Avolypa, 0 XELPLOTAG TIPETTIEL VA EAEYEEL AV N OTEyavoTIoNTLKY) pAdvTLa
€xeL UTTOOTEL {NpLd, elvat okAnpr 1) KOAWSNG, av To KAAWSLo EXEL ATIOXPWHATIOTEL
KAl av Ta HOVWTLKA ) NAEKTPLKA pEPN €OV TtapapopdwBEl f £xouv onpasdia
kayiparog.

*  Av BpeBei kamolo amd autd ta mpoBARuata, To GG TIPETIEL vVa ETILOKEVACTEL
APEOWC,.

+  To povtélo, ol tpodtaypadég, oL SLacTAoEL Kat n anédoon Twv e§apTndtwy yla
OUVTIPNON TIPETIEL Va elvat Ta (8la P Ta apyLka.

*  Mpw KAeloeTe TO KEAUGPOG, XPNOLUOTIOLOTE AVTLOKWPLAKO AGSL 0TA AVTLEKPNKTLKA
OTIELPpWHATA KAl EAEYETE av N oTeyavotolNtikn $pAavtia lvat tomobetnpévn otn
B€0n TNG yLa va ETIITUXETE TN OWOTH odpayLon.

+  Mnv anmoouVapPOAOYELTE GUXVA TA OTEYAVOTIOLNTLKA MEPN TOU PwTOG. AladpopeTIKd,
N QVTLEKPNKTLKN AeLtoupyia Ba emnpeactel.

EZQTEPIKEX AIAZTAZEIY KAI ATATPAMMA ETKATAZTAZHZ (ZXHMATA)

Bigclip Small clip

Ta anopputtépeva NAEKTPLKA TIPoiovTa Sev TIPETEL va aroppirtrovtal pall HE Ta olklaka arop-
pipparta.
B MapakaAeioTe va XPnOLUOTIOLELTE TLG EYKATAOTACELG AVAKUKAWONG.
51 Zntote OUPBOUNEG OXETLKA HE TNV QVAKUKAWOT ATIO TLG TOTILKEG APXEG ] TOV EUTTOPO ALAVLKNAG
A8 mdAnong.

- H pntatapia mpémet va apatpeitat ané tn cuckeun Tpw arnd tn Stdhuon tne.
- H ouokeur) ipénel va anocuvséetal and to NAEKTPLKS Siktuo dtav apatpeital n pratapia.
- MapakahoUHE va amoppiPeTe TNy pratapia He aopaheLa.
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VAZNO

« Molimo vas da pazljivo procitate ovo uputstvo pre upotrebe, odrzavanja ili servisiranja svetla
otpornih na eksploziju.

« Svetlo otporno na eksploziju mora da koristi sertifikovana profesionalno obu¢ena osoba.

« Koristite samo rezervne delove proizvedene ili imenovane od strane proizvodaca za
odrzavanje.

« Uverite se da se odrzavanje i servisiranje obavljaju u nehazardnoj oblasti od strane profe-
sionalno obucene osobe.

« Korisc¢enje delova koje nije proizveo SCANGRIP A/S ¢e ugroziti performanse otpornosti na
eksploziju svetla otpornog na eksploziju.

< Ovo svetlo otporno na eksploziju je u skladu sa relevantnim zakonima i propisima Evropske
unije.

UPOZORENJE!

« Neotvarajte u eksplozivnoj atmosferi!

« Ne punite bateriju na opasnoj lokaciji!

« Ne menjajte bateriju u eksplozivnoj atmosferi!

UPOZORENJE!

BATERIJSKI PAKET:

« Koristite samo baterijski paket od Scangrip A/S. Broj dela: 10701520A.
Broj baterije: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

« Kori$éenje drugih delova moZe smanjiti nivo intrinzi¢ne sigurnosti svetla otpornog na
eksploziju

« Punite samo u nehazardnim okruzenjima

STANDARD

« ENIEC 60079-0:2018 Eksplozivne atmosfere - Deo 0: Oprema - Opsti zahtevi

« EN60079-11:2012 Eksplozivne atmosfere - Deo 11: Zastita opreme intrinzicnom sigurno$cu “i"
« |EC 60529:2001 Stepeni zastite koje pruzaju kucista (IP KOD)

Definicija modela proizvoda i osnovni parametri

Definicija modela proizvoda

Opis proizvoda: Punjivo svetlo za pistolj za prskanje
Broj modela proizvoda: SPRAYMATCH 03.5625

Osnovni parametri: Tabela 1.
Tabela 1: Parametri dizajna svetla

Opis proizvoda: Punjivo svetlo za pistolj za prskanje
Broj modela proizvoda/Broj artikla: SPRAYMATCH 03.5625

Opasna zona: Zona 2/ Zona 22

Napon punjaca / struja: 5V /1A

Tip i kapacitet baterije: 3.8V/1600mAh

Snaga: 1.6W

Simbol otpornosti na eksploziju: 1136 Exicll1C T5Ge /113D Ex ic I1ICT100°C De
Svetlosni fluks: Visok 200Im

Vreme rada: Visok 2.5h

CRI(Ra): >80

CCT: B000K

IPXX: P65

Radna temperatura (°C): -20-+45°C

Temperatura skladistenja (°C): -5 -+35°C

Dimenzije proizvoda (sa velikom kopcom): L168*W110*H30 mm

Tezina proizvoda (svi ukljuéeni delovi): 230g
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OTREBA | OPSEG PRIMENE

SPRAYMATCH 03.5625 je punjivo radno svetlo za primenu na pistolju za prskanje tokom procesa
farbanja (skraceno: svetlo otporno na eksploziju u slede¢em uputstvu). Pogodno za koriscenje
u eksplozivnim zonama Zone 2, Zone 22, Gasna grupa llA/ [IB/ IIC, grupa prasine IlIA/ IlIB / IlIC
i temperaturna grupa T1~T5/T100°C. Pogodno je za sve zadatke farbanja kao §to su popravke
tacaka, detaljisanje, farbanje automobila, zavr$na obrada itd.

UpP

UTSTVO

Pre upotrebe, proverite da li je pakovanje u dobrom stanju i da li ima vidljivih o$te¢enja na
svetlu ili punjacu.

Pre svake upotrebe svetla, proverite lampu na vidljiva oSte¢enja ili zvukove ako se protrese.
Proverite da li parametri na plo¢ici sa imenom svetla otpornog na eksploziju odgovaraju
uslovima koris¢enja.

Svetlo otporno na eksploziju se sastoji od svetla, dve veli¢ine kop¢i za montazu ¢asa za
prskanje i dva poklopca za so¢iva za zastitu sociva od prskanja boje.

Svetlo otporno na eksploziju ima dva rezima - svetlo za prskanje i inspekcijsko svetlo.
Svetlo za prskanje se aktivira pritiskom na dugme za ukljucivanje/iskljucivanje sa tekstom
“Svetlo za prskanje”.

Inspekcijsko svetlo se aktivira pritiskom na dugme za ukljucivanje/iskljucivanje sa tekstom
“Inspekcijsko svetlo”.

| svetlo za prskanje i inspekcijsko svetlo imaju 3 razli¢ita nivoa osvetljenosti: 10 %, 50 %,
100 %. Pritiskom na dugme za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje za bilo koje svetlo, korisnik moze
prebacivati izmedu razli¢itih nivoa osvetljenosti.

=
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Punite svetlo samo na temperaturama izmedu 0 i +40 °C.

Obratite paznju na redosled operacija prilikom punjenja. Prvo, uverite se da je veza izmedu
svetlaiadapteraispravna. Drugo, prikljucite adapter u AC napajanje. Obrnuti redosled
operacija je zabranjen. Punja¢ za svetlo otporno na eksploziju ima indikator baterije. Tokom
procesa punjenja, indikator svetli crveno. Kada postane zeleno, proces punjenja je zavrsen i
AC napajanje treba iskljuciti.
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Sledece operacije su zabranjene u bilo kojoj mogué¢oj opasnoj oblasti:

Otvaranje svetla kada radi ili je isklju¢eno.

Redovno ili povremeno odrzavanje i popravka.

Pre rada u opasnom okruzenju, pricvrstite zastitni poklopac punjaca. Ne otvarajte zastitni
poklopac u opasnom okruzenju.

Osoblje koje rukuje svetlima na licu mesta treba da zna o performansama svetla otpornog
na eksploziju.

Iskljucite svetlo na vreme i evakuiSite opasnu oblast ako se pojavi bilo kakvo neobi¢no
ponasanje.

Kliknite baze sa kugli¢nim zglobovima na dve kop¢e, veliku i malu kop&u. Kop&e odgovaraju
vecini ¢asa za prskanje na trzistu. Pri¢vrstite kop¢u na ¢asu za prskanje na pistolju za pr-
skanje. Kop&e imaju ispravan i pogresan polozaj na ¢asi za prskanje. Pogresan poloZzaj kopci
¢e spreciti optimalnu upotrebu proizvoda i moze dovesti do odvajanja proizvoda od ¢ase za
prskanje, uzrokujuci ostecenje okolnih radnih podrucja. Kada je kop¢a pravilno montirana,
tekst “Neka vasa strast sija” moze se normalno procitati.

x big clip
2x thread lock
2x base £olea 100 1x small clip

1x SPRAYMATCH

2x lens cover
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« Kada su proizvod i kop¢a pri¢vr§c¢eni na pistolj za prskanje, kugli¢ni zglob ne bi trebao biti
centriran; trebao bi biti na levoj ili desnoj strani za optimalnu upotrebu. Ovo ¢e drzati izvor
svetlosti iza mlaznice za prskanje, osiguravajuci da proizvod ne ometa obrazac prskanja.

« Dva poklopca za so¢iva su uklju¢ena uz proizvod - Poklopci za soc¢iva se dodaju preko sociva

kako bi se sprecilo da boja pokrije socivo. Dodatni poklopci za so¢iva mogu se kupiti kao
dodaci.
« Kugli¢ni zglob je nagnut za bolju upotrebu, ali se moze koristiti i za desnoruke i levoruke

korisnike. Da biste promenili polozaj kuglicnog zgloba, jednostavno odvrnite kugli¢ni zglob i

zavrnite ga u drugu rupu.
« Zaduzivek trajanja kopce, uklonite je sa ¢ase za prskanje kada proizvod nije u upotrebi.

ODRZAVANJE

Nekvalifikovano servisno osoblje nije dozvoljeno da popravlja svetlo otporno na eksploziju.

« Servisno osoblje mora imati obuku na radnom mestu kako bi znalo specifikacije i perfor-

manse rada svetla otpornog na eksploziju. Moraju imati profesionalno znanje i biti upoznati

sa strukturom svetla otpornog na eksploziju
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« Redovno &istite prasinu i prljavstinu na kucistu svetla otpornog na eksploziju kako biste
poboljali svetlosnu efikasnost i performanse rasipanja toplote. Vlazna krpa se moze
koristiti za ¢isc¢enje.

« Redovno proveravajte socivo na ostec¢enja od udara. Proverite da li su pri¢vrscivaci ili
unutrasnje komponente labavi ili je lemljenje slomljeno ili korodirano. Ako jeste, ne koristite
svetlo dok se ne servisira.

« Ako se koristi u vlaznom okruzenju, redovno proveravajte i menjajte zaptivne komponente
kako biste osigurali zastitne performanse kucista.

« Rukujte samo u nehazardnim oblastima kada rastavljate svetlo.

« Kada se liveni zaptivni materijal omeksa ili prosiri, odmah promenite materijal.

« Nakon otvaranja, operater mora proveriti da li je zaptivna brtva o$tecena, tvrdaiili lepljiva, da
li je Zica promenila boju i da li su izolacioni ili elektri¢ni delovi deformisani ili imaju tragove
opekotina.

« Ako se pronade bilo koji od ovih problema, svetlo mora biti odmah popravljeno.

« Model, specifikacije, dimenzije i performanse delova za servisiranje treba da budu isti kao
originalni.

« Pre zatvaranja kucista, koristite ulje protiv rde na navojima otpornim na eksploziju i prover-
ite da li je zaptivna brtva postavljena na svoje originalno mesto kako bi se postiglo pravilno
zaptivanje.

« Nerastavljajte Cesto zaptivne delove svetla. U suprotnom, funkcija otpornosti na eksploziju
Ge biti pogodena.

SPOLJNE DIMENZIJE | DIJAGRAM INSTALACIJE (SLIKE)

Bigclip Small clip

Odbaceni elektriéni proizvodi ne smeju se odlagati zajedno sa kuénim otpadom.
Koristite postrojenja za reciklazu.

Obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu za savet o recikliranju.

- Baterija se mora izvaditi iz uredaja pre nego §to se pokvari.

- Uredaj mora biti iskljuéen iz napajanja kada se izvadi baterija.
- Bateriju odloZite na bezbedan naéin.
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DOLEZITE

Pred pouzitim, Gdrzbou alebo servisom vybusného svetla si pozorne precitajte tieto pokyny.
« Vybus$né svetlo musi byt obsluhované certifikovanou odborne vyskolenou osobou.
« Naudrzbu pouzivajte iba nahradné diely vyrobené alebo uréené vyrobcom.
« Uistite sa, ze Udrzba a servis sa vykonavaju v nebezpec¢nej oblasti odborne vyskolenou

osobou.

« Pouzivanie dielov, ktoré nie s vyrobené spolo¢nostou SCANGRIP A/S, ohrozi vybusnu

odolnost vybusného svetla.

« Toto vybusné svetlo je v stlade s prislusnymi zakonmi a predpismi Eurépskej unie.

UPOZORNENIE!

« Neotvérajte v explozivnej atmosfére!

« Nabijanie batérie na nebezpe¢nom mieste je zakazane!
« Vymena batérie v explozivnej atmosfére je zakazana!

UPOZORNENIE!
BATERIOVY BALIK:

- Pouzivajte iba batériovy balik od Scangrip A/S. Cislo dielu 10701520A.

Cislo batérie: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

« Pouzivanie inych dielov moze znizit uroven vnutornej bezpecnosti vybusného svetla

« Nabijajte iba v nebezpeénych prostrediach

STANDARD

- ENIEC 60079-0:2018 Explozivne atmosféry - Cast 0: Zariadenia - Vieobecné poziadavky
- ENB0079-11:2012 Explozivne atmosféry - Cast 11: Ochrana zariadeni vnitornou bez-

pecnostou “i"

- |EC 60529:2001 Stupne ochrany poskytované krytmi (IP KOD)

Definicia modelu produktu a zékladné parametre

Definicia modelu produktu
Popis produktu:
Cislo modelu produktu:

Z&kladné parametre: Tabulka 1.
Tabul'ka 1: Parametre dizajnu svetla

Nabijatel'né svetlo na striekaciu pistol
SPRAYMATCH 03.5625

Popis produktu:

Nabijatel'né svetlo na striekaciu pistol

Cislo modelu produktu/Cislo polozky:

SPRAYMATCH 03.5625

Nebezpecna zéna: Zona 2/ Zona 22
Napétie/nabijaci prud: 5V /1A

Typ a kapacita batérie: 3.8V/1600mAh
Vykon: 1.6W

Vybusny symbol: 113G Exicl11C T5Ge /113D Exic Il ICT100°C De
Svetelny tok: Vysoky 200Im
Doba prevadzky: Vysoka 2.5h
CRI(Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: 1P65

Prevadzkova teplota (°C): -20 - +45 °C
Skladovacia teplota (°C): -5-+35°C
Rozmery produktu (s pripojenou vel'kou sponou): L168*W110*H90 mm
Hmotnost produktu (vratane vietkych ¢asti): 230g
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POUZITIE A ROZSAH APLIKACIE

SPRAYMATCH 03.5625 je nabijatelné pracovné svetlo na aplikéciu na striekaciu pistol pocas
procesu striekania (skratene vybusné svetlo v nasledujucich pokynoch). Vhodné na pouZitie v
explozivnej oblasti Zoény 2, Zény 22, Skupina plynov [IA/11B / 1IC, skupina prachu [lIA/ [IIB / lIC
a teplotna skupina T1~T5/T100°C. Je vhodné pre vSetky tlohy striekania, ako su bodové opravy,
detailovanie, lakovanie aut, dokon¢ovanie atd.

INSTRUKCIA

« Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je balenie v dobrom stave a ¢i nie je viditeIné poskodenie
svetla alebo nabijacky.

« Pred kazdym pouzitim svetla skontrolujte lampu na vidite/né poskodenie alebo zvuky pri
traseni.

« Skontrolujte, ¢i parametre na $titku vybusného svetla zodpovedaji podmienkam pouzitia.

« Vybusné svetlo sa sklada zo svetla, dvoch vel'kosti spon na montéz striekacich poharov a
dvoch krytov SoSoviek na ochranu $oSovky pred striekanim farby.

« Vybusné svetlo ma dva rezimy - svetlo na striekanie a kontrolné svetlo.

« Svetlo na striekanie sa aktivuje stlatenim tla¢idla zapnutia/vypnutia s textom ,Svetlo na
striekanie”.

« Kontrolné svetlo sa aktivuje stlacenim tlacidla zapnutia/vypnutia s textom ,Kontrolné svetlo”.

« Obe svetla, na striekanie aj kontrolné, maju 3 rozne Urovne jasu: 10 %, 50 %, 100 %.
Stlacenim tladidla zapnutia/vypnutia pre svetlo na striekanie alebo kontrolné svetlo moze
pouzivatel prepinat medzi réznymi Uroviiami jasu.

@) (@
[NED
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- Nabijajte svetlo iba pri teplotach medzi 0 a +40 °C.

«  Prinabijani venujte pozornost poradiu operacii. Najprv sa uistite, Ze spojenie medzi svetlom
aadaptérom je spravne. Potom zapojte adaptér do AC napdjania. Opacné poradie operacii
je zakazané. Nabijacka pre vybusné svetlo ma indikator batérie. Po¢as nabijania svieti
indikator ¢erveno. Ked'sa zmeni na zelenu, nabijanie je dokon¢ené a AC napéjanie by malo
byt odpojené.
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« Nasledujuce operacie st zakadzané v akejkolvek moZnej nebezpecnej oblasti:
Otvorenie svetla, ked'je v prevadzke alebo vypnuté.
Pravidelna alebo prilezitostna udrzba a oprava.

« Pred prevadzkou v nebezpe¢nom prostredi upevnite ochranny kryt nabijacky. Neotvarajte
ochranny kryt v nebezpe¢nom prostredi.

« Personal, ktory obsluhuje svetla na mieste, by mal poznat vykon vybusnych svetiel.

« Vypnite svetlo v¢as a opustite nebezpeénu oblast, ak sa vyskytne neobvyklé spravanie.

«+  Kliknite na zakladne s gulovymi kibmi na dve spony, velkt a mald sponu. Spony sa hodia na

vacsinu striekacich pohdrov na trhu. Pripojte sponu na striekaci pohar na striekacej pistoli.

Spony maju spravnu a nespravnu orientaciu na striekacom pohari. Nespravna orientacia
spon zabrani optimalnemu pouzitiu produktu a méze sposobit, Ze sa produkt odpoji od
striekacieho pohara, ¢o spésobi poskodenie okolitych pracovnych oblasti. Ked'je spona
spravne namontovand, text ,Nechajte svoju vasen Ziarit” je mozné ¢itat normaine.

x big clip
2xbase Zxthread lock Ix small clip

1x SPRAYMATCH

2xlens cover
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- Kedje produkt a spona pripojena na striekaciu pitol, gulovy kib by nemal byt v strede; mal
by byt na l'avej alebo pravej strane pre optimélne pouzitie. Tym sa udrzi zdroj svetla za striek-
acou tryskou, ¢im sa zabezpeci, ze produkt nezasahuje do striekacieho vzoru.

«  Sproduktom st dodavané dva kryty SoSoviek - Kryty SoSoviek sa pridavaju na $oSovku, aby
sa zabranilo pokrytiu $o$ovky striekajicou farbou. DalSie kryty So$oviek je mozné zakupit
ako prislusenstvo.

«  Gulovy kib je nakloneny pre lepsie pouzitie, ale moze byt pouzity pre pravakov aj lavakov.
Na zmenu polohy gulového kibu jednoducho odskrutkujte gulovy kib a zaskrutkujte ho do
druhého otvoru.

« Predlhsiu zivotnost spony ju prosim odstraiite zo striekacieho pohara, ked'sa produkt
nepouziva.

UDRZBA
« Nekvalifikovany servisny personal nema povolenie opravovat vybusné svetlo.
« Servisny personal musi mat $kolenie na pracovisku, aby poznal $pecifikacie a prevadzkovy
vykon vybusného svetla. Musia mat odborné znalosti a mali by byt oboznameni so Strukturou
g6 Vvybusného svetla.
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Pravidelne gistite prach a necistoty na plasti vybusného svetla, aby sa zlepsila svetelna
ucinnost a vykon rozptylu tepla. Na ¢istenie je mozné pouzit vihku handricku.

Pravidelne kontrolujte SoSovku na poskodenie narazom. Skontrolujte, ¢i nie s uvolnené
upeviovacie prvky alebo vnutorné komponenty, alebo ¢i nie je zZlomené alebo korodované
spajkovanie. Ak ano, svetlo nepouzivajte, kym nebude opravené.

« Ak sapouziva vo vinkom prostredi, pravidelne kontrolujte a vymiefajte tesniace komponen-
ty, aby ste zabezpecili ochranny vykon plasta.

Rozoberajte svetlo iba v nebezpe€nych oblastiach.

Ked'sa liaty tesniaci material zméakne alebo zva¢si, okamzite ho vymerite.

Po otvoreni musi operator skontrolovat, ¢i sa tesniaca podlozka neposkodila, nestvrdla
alebo nelepi, ¢i sa drot nezafarbil a ¢i sa izolacné alebo elektrické ¢asti nedeformovali alebo
nemaju stopy po spéleni.

Ak sa zistia akékol'vek z tychto problémoyv, svetlo musi byt okamzite opravené.

Model, Specifikacie, rozmery a vykon dielov na servis by mali byt rovnaké ako pévodné.

Pred uzavretim plasta pouzite na vybusné zavity antikorézny olej a skontrolujte,
ca podlozka umiestnena na povodnom mieste, aby sa dosiahlo spravne tesnenie.
Tesniace Casti svetla nerozoberajte ¢asto. Inak bude ovplyvnena vybusna funkcia.

VONKAJSIE ROZMERY A INSTALACNY DIAGRAM (OBRAZKY)

Bigclip

Vyradené elektricke vjrobky sa nesmd likvidovat spolu s domovym odpadomVyuzivajte zariadenia na
recyklaciu
0 radu ohfadom recyklacie poziadajte miestny urad alebo predajcu

I3

- Batéria sa musi zo zariadenia pred rozbitim vybrat
- Po vybrati batérie musi byt zariadenie odpojené od elektrickej siete.
- Batériu zlikvidujte bezpecne
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POMEMBNO

« Preduporabo, vzdrzevanjem ali servisiranjem eksplozijsko varne svetilke natan¢no preberite
ta navodila.

« Eksplozijsko varno svetilko mora upravljati certificirana strokovno usposobljena oseba.

« Zavzdrzevanje uporabljajte le nadomestne dele, ki jih proizvaja ali dolo¢i proizvajalec.

« Prepricajte se, da vzdrzevanje in servisiranje potekata na nevarnem obmoc¢ju s strani
strokovno usposobljene osebe.

« Uporaba delov, ki jih ne proizvaja SCANGRIP A/S, bo ogrozila eksplozijsko varnost svetilke.

« Taeksplozijsko varna svetilka je skladna z ustreznimi zakoni in predpisi Evropske unije.

OPOZORILO!
« Ne odpirajte v eksplozivni atmosferi!
« Ne polnite baterije na nevarnem mestu!

« Nezamenjujte baterije v eksplozivni atmosferi!

OPOZORILO!
BATERIJSKI PAKET:

« Uporabljajte le baterijski paket Scangrip A/S. St. dela 10701520A.

St. baterije: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

« Uporaba drugih delov lahko zmanj$a raven notranje varnosti eksplozijsko varne svetilke

« Polnite le v nevarnih okoljih

STANDARD

« ENIEC 60079-0:2018 Eksplozivne atmosfere - Del 0: Oprema - Splos$ne zahteve
« EN60079-11:2012 Eksplozivne atmosfere - Del 11: Za$¢ita opreme z notranjo varnostjo “i"
- |EC 60529:2001 Stopnje zascite, ki jih zagotavljajo ohisja (IP KODA)

Definicija modela izdelka in osnovni parametri

Definicija modela izdelka
Opis izdelka:
St. modela izdelka:

Osnovni parametri: Tabela 1.
Tabela 1: Parametri zasnove svetilke

Polnilna svetilka za brizgalno pistolo
SPRAYMATCH 03.5625

Opisizdelka:

Polnilna svetilka za brizgalno pistolo

St. modela izdelka/St. artikla:

SPRAYMATCH 03.5625

Nevarno obmogje:

Obmog¢je 2 / Obmocje 22

Napetost / tok polnilnika: 5V/1A
Tip in kapaciteta baterije: 3.8V/1600mAh
Nazivna mo¢: 1.6W

Eksplozijsko varni simbol:

113G Exic111C T5 Ge /113D Ex ic111CT100°C De

Svetlobni tok:

Visok 200Im

Cas delovanja: Visok 2.5h

CRI(Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: 1PB5

Delovna temperatura (°C): -20-+45°C
Temperatura skladig¢enja (°C): -5-+35°C
Dimenzije izdelka (s pritrjeno veliko sponko): L168*W110*H90 mm
Teza izdelka (vsi vklju¢eni deli): 2309
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ORABA IN OBSEG UPORABE

SPRAYMATCH 03.5625 je polnilna delovna svetilka za uporabo na brizgalni pistoli med postop-
kom barvanja z brizganjem (v nadaljevanju navodila eksplozijsko varna svetilka). Primerna za

upo

rabo v eksplozivnem obmocju Obmocje 2, Obmocje 22, plinska skupina llA/ 1B/ IIC, skupina

prahullIA/ 1B/ 11IC in temperaturna skupina T1~T5/T100°C. Primerna je za vse naloge barvanja

zbri

NA

izganjem, kot so popravila madeZev, detajliranje, barvanje avtomobilov, dodelava itd.

VODILA

Pred uporabo preverite, ali je embalaza v dobrem stanju in ali je svetilka ali polnilnik vidno
poskodovan.

Pred vsako uporabo svetilke preverite, ali je svetilka vidno po$kodovana ali ali se sli$i kakSen
zvok, Ce jo stresete.

Preverite, ali parametri na tablici eksplozijsko varne svetilke ustrezajo pogojem uporabe.
Eksplozijsko varna svetilka je sestavljena iz svetilke, dveh velikosti sponk za montazo
brizgalnih skodelic in dveh pokrovov le¢ za zas¢ito lece pred brizganjem barve.
Eksplozijsko varna svetilka ima dva nacina - svetloba za brizganje in svetloba za pregled.
Svetloba za brizganje se aktivira s pritiskom na gumb za vklop/izklop z napisom “Svetloba
za brizganje”.

Svetloba za pregled se aktivira s pritiskom na gumb za vklop/izklop z napisom “Svetloba za
pregled”.

Obe svetlobi, za brizganje in pregled, imata 3 razli¢ne stopnje svetlosti: 10 %, 50 %, 100 %.
S pritiskom na gumb za vklop/izklop za svetlobo za brizganje ali pregled lahko uporabnik
preklaplja med razliénimi stopnjami svetlosti.

@) (@
o)
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Svetilko polnite le pri temperaturah med 0 in +40 °C.

Bodite pozorni na vrstni red delovanja pri polnjenju. Najprej se prepricajte, da je povezava
med svetilko in adapterjem pravilna. Drugié¢, prikljucite adapter na izmeni¢ni tok. Obrnjen
vrstni red delovanja je prepovedan. Polnilnik za eksplozijsko varno svetilko ima indikator
baterije. Med postopkom polnjenja indikator sveti rdece. Ko se obarva zeleno, je postopek
polnjenja konc¢an in napajanje iz izmeni¢nega toka je treba odklopiti.
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« Naslednje operacije so prepovedane na katerem koli moznem nevarnem obmocju:
Odpiranje svetilke, ko deluje ali je izklopljena.

Redno ali ob¢asno vzdrzevanje in popravilo.

« Pred delovanjem v nevarnem okolju pritrdite zas¢itni pokrov polnilnika. Ne odpirajte zas¢it-
nega pokrova v nevarnem okolju.

« Osebje, ki upravlja svetilke na mestu, mora poznati zmogljivost eksplozijsko varnih svetilk.

« lzklopite svetilko pravocasno in evakuirajte nevarno obmocje, ¢e pride do nenavadnega
obnasanja.

« Kliknite podstavke s kroglastimi zglobi na dve sponki, veliko in majhno sponko. Sponke
ustrezajo vecini brizgalnih skodelic na trgu. Pritrdite sponko na brizgalno skodelico na
brizgalni pistoli. Sponke imajo pravilno in napa¢no usmeritev na brizgalni skodelici. Napac¢na
usmeritev sponk bo preprecila optimalno uporabo izdelka in lahko povzroci, da se izdelek
odklopi od brizgalne skodelice, kar povzroc¢i $kodo na okoliskih delovnih obmogjih. Ko je
sponka pravilno namescena, je besedilo “Naj vasa strast zasije” mogoce prebrati normalno.

Ix big clip
xbase  2threadlock i clip

1x SPRAYMATCH

2x lens cover
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« Ko staizdelek in sponka pritrjena na brizgalno pistolo, kroglasti zglob ne sme biti centriran;

biti mora na levi ali desni strani za optimalno uporabo. To bo ohranilo vir svetlobe za brizgal-

no $obo, kar zagotavlja, da izdelek ne moti vzorca brizganja.

v

« Zizdelkom sta prilozena dva pokrova le¢ - pokrovi le¢ so dodani ¢ez leco, da preprecijo, da b
barva prekrila le¢o. Dodatni pokrovi le¢ so na voljo kot dodatki.

« Kroglasti zglob je nagnjen za bolj$o uporabo, vendar ga je mogoce $e vedno uporabljati
za desnicarje in levicarje. Za spremembo polozaja kroglastega zgloba preprosto odvijte
kroglasti zglob in ga privijte v drugo luknjo.

« ZadaljSo zZivljenjsko dobo sponke jo odstranite iz brizgalne skodelice, ko izdelek ni v uporabi.

VZDRZEVANJE

« Nekvalificirano servisno osebje ne sme popravljati eksplozijsko varne svetilke.

« Servisno osebje mora imeti usposabljanje na delovnem mestu, da pozna specifikacije in
delovanje eksplozijsko varne svetilke. Imeti mora strokovno znanje in biti seznanjeno s
strukturo eksplozijsko varne svetilke.
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Redno ¢istite prah in umazanijo na ohisju eksplozijsko varne svetilke, da izbolj$ate svetlobno
ucinkovitost in zmogljivost razpr$evanja toplote. Za ¢isc¢enje lahko uporabite vlazno krpo.
Redno preverjajte leco za poskodbe zaradi udarcev. Preverite, ali so pritrdilni elementi ali
notranje komponente ohlapni ali je spajkanje zlomljeno ali korodirano. Ce je tako, svetilke ne
uporabljajte, dokler ni servisirana.

Ce se uporablja v vlaznem okolju, redno preverjajte in menjajte tesnilne komponente, da
zagotovite zas¢itno zmogljivost ohisja.

Svetilko razstavljajte le na nevarnih obmogjih.

Ko se ulit material za tesnjenje zmeh¢a ali razsiri, material takoj zamenjajte.

Po odprtju mora operater preveriti, ali je tesnilna tesnila poskodovana, trda ali lepljiva, ali je
Zicarazbarvana in ali so izolacijski ali elektri¢ni deli deformirani ali imajo oZgane sledi.

Ce se odkrije katera od teh tezav, je treba svetilko takoj popraviti.

Model, specifikacije, dimenzije in zmogljivost delov za servisiranje morajo biti enaki kot
originalni.

Pred zapiranjem ohisja uporabite olje proti rji na eksplozijsko varnih navoji in preverite, ali je
tesnilna tesnila nameséena na svojem prvotnem mestu, da dosezete pravilno tesnjenje.
Tesnilnih delov svetilke ne razstavljajte pogosto. V nasprotnem primeru bo funkcija eksplozi-
jske varnosti prizadeta.

ZUNANJE DIMENZIJE IN DIAGRAM NAMESTITVE (SLIKE)

Bigclip

Zavrzenih elektriénih izdelkov ne smete odlagati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Uporabite naprave za recikliranje.
Za nasvete o recikliranju se obrnite na lokalno oblast ali prodajalca na drobno.

I3

- Baterijo je treba iz naprave odstraniti, preden jo razbijete.
- Ko odstranite baterijo, je treba napravo izkljutiti iz elektricnega omrezja.
- Baterijo varno odstranite.
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SVARBU

Prie$ naudojant, prizidrint ar aptarnaujant sprogimui atsparia $viesa, atidziai perskaitykite

Sias instrukcijas.

« Sprogimui atsparia Sviesa turi valdyti sertifikuotas profesionaliai apmokytas asmuo.
« Naudokite tik gamintojo pagamintas arba paskirtas atsargines dalis prieZidrai.
« [sitikinkite, kad prieziQra ir aptarnavimas atliekami ne pavojingoje zonoje profesionaliai

apmokyto asmens.

« Naudojant dalis, kurios néra pagamintos SCANGRIP A/S, bus pazeistas sprogimui atsparios

Sviesos veikimas.

- Sisprogimui atspari viesa atitinka Europos Sajungos jstatymus ir reglamentus.

|SPEJIMAS!

« Neatidarykite sprogstamoje aplinkoje!
« Nejkraukite baterijos pavojingoje vietoje!

« Nepakeiskite baterijos sprogstamoje aplinkoje!

|SPEJIMAS!
BATERIJOS PAKETAS:

« Naudokite tik Scangrip A/S baterijos paketa. Dalies Nr. 10701520A.

Baterijos Nr.: 3.8V 1600mAh 6.08 Wh

« Naudojant kitas dalis, gali sumaZzéti sprogimui atsparios $viesos saugumo lygis

« |kraukite tik ne pavojingoje aplinkoje

STANDARTAS

« ENIEC 60079-0:2018 Sprogios aplinkos - 0 dalis: [ranga - Bendrieji reikalavimai
« EN60079-11:2012 Sprogios aplinkos - 11 dalis: [rangos apsauga pagal vidinj sauguma “i"
« |EC 60529:2001 Apsaugos laipsniai, kuriuos suteikia gaubtai (IP KODAS)

Produkto modelio apibréZimas ir pagrindiniai parametrai

Produkto modelio apibrézimas
Produkto aprasymas:
Produkto modelio Nr.:

Pagrindiniai parametrai: 1lentelé.
1lentelé: Sviesos dizaino parametrai

|kraunama purgkimo pistoleto $viesa
SPRAYMATCH 03.5625

Produkto aprasymas:

|kraunama purskimo pistoleto Sviesa

Produkto modelio Nr./Prekés Nr.:

SPRAYMATCH 03.5625

Pavojinga zona: Zona?2/Zona22
Jkroviklio jtampa / srové: 5V /1A
Baterijos tipas ir talpa: 3.8V/1600mAh
Galingumas: 1.6W

Sprogimui atsparus simbolis

113G Exicll1C T5 Ge /113D Exic I1ICT100°C D

Sviesos srautas:

Aukstas 200Im

Darbo laikas: Aukstas 2.5h
CRI(Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: P65

Darbiné temperatara(°C): -20 - +45°C
Laikymo temperatira (°C): -5-+35°C
Produkto matmenys (su dideliu spaustuku): L168*W110*H90 mm
Produkto svoris (su visomis dalimis): 230g
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NAUDOJIMAS IR TAIKYMO SRITIS

SPI

RAYMATCH 03.5625 yra jkraunama darbo Sviesa, skirta naudoti ant purkimo pistoleto

purskimo dazymo proceso metu (toliau instrukcijoje vadinama sprogimui atsparia $viesa). Tinka
naudoti sprogimo zonoje 2, zona 22, dujy grupé [IA/ 1IB / IIC, dulkiy grupé 1A/ 1B / llIC ir tem-
peratdros grupé T1~T5/T100°C. Tinka visiems purskimo dazymo darbams, tokiems kaip taskiniai
remontai, detalizavimas, automobiliy dazymas, atnaujinimas ir kt.

IN

STRUKCIJA
Prie$ naudojima patikrinkite, ar pakuoté yra geros baklés ir ar néra matomy Sviesos ar
ikroviklio pazeidimu.
Pries kiekvieng $viesos naudojima patikrinkite, ar lempa neturi matomy pazeidimy ar garsuy,
jeijapurtote.
Patikrinkite, ar sprogimui atsparios Sviesos lentelés parametrai atitinka naudojimo salygas.
Sprogimui atspari Sviesa susideda i$ Sviesos, dviejy dydZiy spaustuky purskimo puodeliams
tvirtinti ir dviejy lesiy dangteliy, skirty apsaugoti lesj nuo dazy purskimo.
Sprogimui atspari $viesa turi du rezimus - purskimo $viesg ir apzitros $viesa.
Purskimo Sviesa aktyvuojama paspaudus jjungimo/isjungimo mygtuka su tekstu ,Purskimo
Sviesa".
Apzitros $viesa aktyvuojama paspaudus jjungimo/isjungimo mygtuka su tekstu ,Apzitros
Sviesa".
Tiek purskimo $viesa, tiek apziros Sviesa turi 3 skirtingus rySkumo lygius: 10 %, 50 %, 100
%. Paspaudus jjungimo/igjungimo mygtuka tiek purdkimo, tiek apziaros Sviesai, vartotojas
gali perjungti skirtingus rySskumeo lygius.

@) (@
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|kraukite $viesa tik esant temperatarai nuo 0 iki +40 °C.

Atkreipkite déemesj j veiksmy seka jkraunant. Pirma, jsitikinkite, kad Sviesos ir adapterio jun-
gtis yra teisinga. Antra, prijunkite adapterj prie kintamosios srovés maitinimo. Atvirkstiné
veiksmy seka draudziama. Sprogimui atsparios $viesos jkroviklis turi baterijos indikatoriy.
|krovimo proceso metu indikatorius Sviecia raudonai. Kai jis tampa zalias, jkrovimo procesas
baigtas ir kintamosios srovés maitinimas turi bati atjungtas.
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- Sie veiksmai draudziami bet kurioje galimai pavojingoje zonoje:
Sviesos atidarymas, kai ji veikia arba yra isjungta.
Reguliari arba atsitiktiné priezidra ir remontas. Pries dirbant pavojingoje aplinkoje,
pritvirtinkite jkroviklio apsauginj dangtelj. Neatidarykite apsauginio dangtelio pavojingoje
aplinkoje.

« Asmenys, dirbantys su $viesomis vietoje, turéty zinoti apie sprogimui atspariy $viesy
veikima.

« Laiku i$junkite Sviesa ir evakuokite pavojingg zona, jei atsiranda nejprastas elgesys.

« Spustelékite pagrindus su rutuliniais sanariais ant dviejy spaustuku, didelio ir mazo
spaustuko. Spaustukai tinka daugumai purskimo puodeliy rinkoje. Pritvirtinkite spaustuka
prie purskimo puodelio ant pur§kimo pistoleto. Spaustukai turi teisinga ir neteisinga
orientacija ant purskimo puodelio. Netinkama spaustuky orientacija neleis optimaliai
naudoti produkto ir gali sukelti produkto atsiskyrima nuo purskimo puodelio, sukeldama
zalg aplinkiniams darbo plotams. Kai spaustukas yra tinkamai pritvirtintas, tekstas ,Let your
passion shine” gali bati skaitomas normaliai.

Ix big clip
2x thread lock
2xbase ~ heacoc 1x small clip

1x SPRAYMATCH

2x lens cover
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« Kaiproduktas ir spaustukas yra pritvirtinti prie purskimo pistoleto, rutulinis sgnarys neturéty
bati centre; jis turéty bati kairéje arba desinéje puséje, kad baty optimaliai naudojamas. Tai
uztikrins, kad Sviesos Saltinis baty uz pur§kimo antgalio, uztikrinant, kad produktas netruk-

dyty purskimo modeliui.

« Suproduktu yra du lesiy dangteliai - leSiy dangteliai dedami ant leSio, kad baty iSvengta dazy
patekimo
ant lesio. Papildomi le$iy dangteliai gali bati jsigyti kaip priedai.

« Rutulinis sgnarys yra kampu, kad baty geriau naudojamas, tac¢iau gali bati naudojamas tiek
desiniarankiams, tiek kairiarankiams vartotojams. Norédami pakeisti rutulinio sanario padétj,
tiesiog atsukite rutulinj sanarj ir jsukite jj  kitg skyle.

« Norintilgesnio spaustuko tarnavimo laiko, nuimkite jj nuo purskimo puodelio, kai produktas
nenaudojamas.

ol

e

PRIEZIURA

« Nekvalifikuotas aptarnavimo personalas neturi teisés taisyti sprogimui atsparios $viesos.

« Aptarnavimo personalas turi bati apmokytas darbo vietoje, kad Zinoty sprogimui atsparios
Sviesos
specifikacijas ir veikimo charakteristikas. Jie turi turéti profesiniy Ziniy ir bati susipazine su
sprogimui atsparios $viesos struktdra.
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« Regquliariai valykite dulkes ir neSvarumus nuo sprogimui atsparios $viesos korpuso, kad pag-
erintuméte Sviesos efektyvuma ir Silumos sklaida. Valymui galima naudoti drégna $luoste.

« Requliariai tikrinkite lesj dél smugio pazeidimy. Patikrinkite, ar tvirtinimo detalés ar vidinés
dalys néra laisvos arba ar litavimas néra sultzes ar korozijos paveiktas. Jei taip, nenaudokite
Sviesos, kol ji nebus aptarnauta.

« Jeinaudojama drégnoje aplinkoje, reguliariai tikrinkite ir keiskite sandarinimo komponen-
tus, kad uztikrintuméte korpuso apsaugos veikima.

« Iardant $viesg, dirbkite tik ne pavojingose zonose.

« Kailiejimo sandarinimo medziaga tampa minks$ta arba pleciasi, nedelsdami pakeiskite
medziaga.

« Poatidarymo operatorius turi patikrinti, ar sandarinimo tarpiné néra pazeista, kieta ar lipni,
ar laidai néra pakeite spalvos ir ar izoliacinés ar elektrinés dalys néra deformuotos ar turi
degimo Zymiy.

« Jeirandama bet kuri i$ $iy problemu, Sviesa turi bati nedelsiant suremontuota.

« Modelis, specifikacijos, matmenys ir aptarnavimo daliy veikimas turi bati tokie patys kaip
originaliy.

« Prie§ uzdarant korpusa, naudokite antikorozinj aliejy ant sprogimui atspariy sriegiy ir
patikrinkite, ar sandarinimo tarpiné yra savo pradinéje vietoje, kad baty pasiektas tinkamas
sandarinimas.

« Nedaznai iSardykite Sviesos sandarinimo dalis. PrieSingu atveju, sprogimui atspari funkcija
bus paveikta.

ISORINIAI MATMENYS IR MONTAVIMO DIAGRAMA (PAVEIKSLAI)

Bigelip Small clip
0 i1 )

ISmesty elektros gaminiy negalima i$mesti kartu su buitinémis atliekomis
Naudokités perdirbimo jrenginiais.

Patarimy dél perdirbimo teiraukités vietos valdZios institucijy arba mazmenininko.
- Pries isardant prietaisa, i§ jo reikia isimti baterija

- 15émus akumuliatoriy, prietaisas turi bati atjungtas nuo elektros tinklo.

- Saugiai ismeskite akumuliatoriy.
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SVARIGI

« Ladzu, rapigi izlasiet $os noradijumus pirms eksplozijas drosas gaismas izmantosanas,
uzturésanas vai apkalpos$anas.

« Eksplozijas dro$o gaismu drikst darbinat tikai sertificéts profesionali apmacits personals.

« Uzturésanai izmantojiet tikai razotaja razotas vai norikotas rezerves dalas.

« Parliecinieties, ka uzturé$ana un apkalposana tiek veikta neapdraudéta zona profesionali
apmacita persona.

« lzmantojot dalas, kas nav razotas SCANGRIP A/S, tiks apdraudéta eksplozijas dro$a gaismas
veiktspéja.

. éieksplozijas dro$a gaisma atbilst Eiropas Savienibas attiecigajiem likumiem un noteikum-
iem.

BRIDINAJUMS!

« Neatveriet spradzienbistama vidé!

« Neuzladgjiet akumulatoru bistama vieta!

« Neaizvietojiet akumulatoru spradzienbistama vidé!

BRIDINAJUMS!
AKUMULATORA BLOKS:
« lzmantojiet tikai Scangrip A/S akumulatora bloku. Dalas Nr. 10701520A.
Akumulatora Nr.: 3.8V 1600mAh 6.08Wh
« lzmantojot citas dalas, var samazinaties eksplozijas drosas gaismas iek$éjas drosibas

limenis
« Uzladéjiet tikai neapdraudeta vide
STANDARTS

« ENIEC 60079-0:2018 Spradzienbistamas atmosféras - 0. dala: lekartas - Visparigas prasibas
« ENB60079-11:2012 Spradzienbistamas atmosféras - 11. daa: lekartu aizsardziba ar iek$gjo

drosibu “i
- |EC 60529:2001 Aizsardzibas pakapes, ko nodrosina apvalki (IP KODS)

Produkta modela definicija un pamatparametri
Produkta modela definicija
Produkta apraksts:
Produkta modela Nr.:

Uzladéjama smidzinasanas pistoles gaisma
SPRAYMATCH 03.5625

Pamatparametri: 1. tabula.
1. tabula: Gaismas dizaina parametri

Produkta apraksts:

Uzladéjama smidzinasanas pistoles gaisma

Produkta modela Nr./Preces Nr.:

SPRAYMATCH 03.5625

Bistama zona:

Zona2/Zona22

Jaudas vertéjums:

Ladétaja spriequms / strava: 5V /1A
Akumulatora tips un kapacitate: 3.8V/1600mAh
1.6W

Eksplozijas drosibas simbols:

113G ExicIlIC T5 Ge /11 3D Exic Il ICT100°C De

Gaismas pldsma:

Augsta 200Im

Darba laiks: Augsta 2.5h
CRI(Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: 1P65

Darbibas temperatara (°C): -20-+45°C
Uzglabasanas temperatira (°C): -5-+35°C
Produkta izméri (ar lielo klipsi): L168*W110*H90 mm
Produkta svars (ar visam dajam): 2309
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LIETOSANA UN PIELIETOJUMA JOMA

SPRAYMATCH 03.5625 ir uzladéjama darba gaisma, kas paredzéta lieto$anai uz smidzinasanas
pistoles smidzinasanas kraso$anas procesa (turpmak teksta - eksplozijas drosa gaisma).
Piemérota lieto$anai spradzienbistama zona 2, zona 22, gazes grupa llA / 1B/ IIC, puteklu grupa
IIA/ 111B/ 1IC un temperataras grupa T1~T5/T100°C. Ta ir piemérota visiem smidzinasanas
kraso$anas uzdevumiem, pieméram, vietas remontiem, detalu apstradei, automasinu krasosa-
nai, parklasanai utt.

NORADIJUMI

« Pirms lieto$anas, ludzu, parbaudiet, vai iepakojums ir laba stavoklT un vai gaismai vai ladéta-
jam nav redzamu bojajumu.

« Pirms katras gaismas lietoSanas, lidzu, parbaudiet lampu, vai nav redzamu bojajumu vai
skanu, ja to sakrata.

« Ladzu, parbaudiet, vai eksplozijas dro$as gaismas plaksnites parametri atbilst lietoSanas
nosacijumiem.

« Eksplozijas dro$a gaisma sastav no gaismas, diviem dazada izméra klip§iem smidzinasanas
kausu montaZai un diviem |&cu vakiem, lai aizsargatu |écu no krasas smidzinasanas.

« Eksplozijas drosajai gaismai ir divi rezimi - smidzinasanas gaisma un parbaudes gaisma.

« Smidzinasanas gaisma tiek aktivizéta, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas pogu ar tekstu
“Smidzinasanas gaisma”.

« Parbaudes gaisma tiek aktivizéta, nospiezot ieslegsanas/izslég$anas pogu ar tekstu
“Parbaudes gaisma".

+ Gansmidzinasanas gaismai, gan parbaudes gaismai ir 3 dazadi spilgtuma limeni: 10 %, 50
%, 100 %. Nospiezot iesleg$anas/izslég$anas pogu smidzinasanas vai parbaudes gaismai,
lietotajs var parslégties starp dazadiem spilgtuma limeniem.

=
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« Uzladgjiet gaismu tikai temperattra no 0 lidz+40 °C.

« LUdzu, pievérsiet uzmanibu darbibas secibai, uzladgjot. Vispirms parliecinieties, ka
savienojums starp gaismu un adapteri ir pareizs. Otrkart, pievienojiet adapteri mainstravas
barosanai. Apgriezta darbibas seciba ir aizliegta. Ladétajam eksplozijas drosajai gaismai
ir akumulatora indikators. Uzlades procesa laika indikators iedegas sarkana krasa. Kad tas
klust zal$, uzlades process ir pabeigts, un mainstravas baro$anas avots ir jaatvieno.
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Sadas darbibas ir aizliegtas jebkura iespgjama bistama zona:

Gaismas atvér$ana, kad ta darbojas vai ir izslégta.

Regulara vai gadijuma uzturé$ana un remonts.

Pirms darbibas bistama vidé, nostipriniet ladétaja aizsargvacinu. Neatveriet aizsargvacinu
bistama vide.

Personalam, kas darbojas ar gaismam uz vietas, jazina par eksplozijas dro$o gaismu
veiktspéju.

Izslédziet gaismu laika un evakugjiet bistamo zonu, ja rodas kada neparasta uzvediba.
Klikskiniet bazes ar lodveida savienojumiem uz diviem klipSiem, lielo un mazo klipsi. Klipsi
der lielakajai dajai smidzinasanas kausu tirga. Piestipriniet klipsi pie smidzina$anas kausa
uz smidzinasanas pistoles. KlipS§iem ir pareiza un nepareiza orientacija uz smidzinasanas
kausa. Nepareiza klipsu orientacija novérsis optimalu produkta izmanto$anu un var izraisit
produkta atdali$anos no smidzinasanas kausa, radot bojajumus apkartéjam darba zonam.
Kad klipsis ir pareizi uzstadits, tekstu “Let your passion shine” var lasit normali.

Ixbig clip
xbase  2xthreadlock Sy gi

1x SPRAYMATCH

2x lens cover
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« Kad produkts un klipsis ir piestiprinati pie smidzinasanas pistoles, lodveida savienojumam
nevajadzetu bat centrétam; tam vajadzétu bat vai nu kreisaja, vai labaja pusé optimalai li-
etosanai. Tas saglabas gaismas avotu aiz smidzinasanas sprauslas, nodrosinot, ka produkts
netraucé smidzinasanas rakstam.

« Produktam ir pievienoti divi lecu vaki - Iécu vaki tiek pievienoti virs écas, lai novérstu krasas
noklasanu uz lécas. Papildu [cu vaki var tikt iegadati ka piederumi.

« Lodveida savienojums ir lenkots labakai lieto$anai, bet to joprojam var izmantot gan labro¢i-
em, gan kreiliem. Lai mainitu lodveida savienojuma poziciju, vienkarsi atskravéjiet lodveida
savienojumu un pieskraveéjiet to cita cauruma.

« Laiklipsis kalpotu ilgak, Iadzu, nonemiet to no smidzinasanas kausa, kad produkts netiek
izmantots.

APKOPE

« Nekvalificéts apkalpojosais personals nedrikst remontét eksplozijas droSo gaismu.

« Apkalpojo$ajam personalam jabat darba apmacibai, lai zinatu eksplozijas dro$as gaismas
specifikacijas un darbibas veiktspéju. Viniem jabat profesionalam zina$anam un jabat
pazistamiem ar eksplozijas dro$as gaismas struktdru.

m
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Regulari tiriet putek|us un netirumus uz eksplozijas dro$as gaismas apvalka, lai uzlabotu
gaismas efektivitati un siltuma izkliedes veiktspéju. Tiri$anai var izmantot mitru dranu.
Regulari parbaudiet lecu, vai nav trieciena bojajumu. Parbaudiet, vai stiprinajumi vai ieksé-
jas sastavdalas nav valigas vai lodé$ana nav salauzta vai korodéta. Ja ja, nelietojiet gaismu,
lidz ta tiek apkalpota.

Jatiek izmantots mitra vidé, requlari parbaudiet un mainiet blivésanas komponentus, lai
nodrosinatu apvalka aizsardzibas veiktspéju.

Darbojieties tikai neapdraudétas zonas, kad izjaucat gaismu.

Kad lieanas blivéSanas materials klGst miksts vai izple$as, nekavéjoties nomainiet
materialu.

Péc atvérsanas operatoram japarbauda, vai blivésanas blive nav bojata, cieta vai lipiga, vai
vads nav mainijis krasu un vai izolacijas vai elektriskas dalas nav deformétas vai tam nav
apdeguma pédas.

Ja tiek konstatétas kadas no $im problemam, gaisma nekavéjoties jaremonte.

Modela, specifikaciju, izméru un veiktspéjas daJam apkalposanai jabut tadam pasam ka
originalajam.

Pirms apvalka aizvér$anas izmantojiet pretrisas elJu uz eksplozijas dro$ajiem vitném un par-
baudiet, vai blivéSanas blive ir novietota sakotnéja vieta, lai nodrosinatu pareizu blivéjumu.
Neizjauciet gaismas blivéSanas dalas biezi. Pretéja gadijuma tiks ietekméta eksplozijas
drosa funkcija.

AREJIE IZMERI UN UZSTADISANAS DIAGRAMMA (ATTELI)

Bigclip Small clip

Izmestos elektriskos izstradajumus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Ladzu, izmantojiet otrreizéjas parstrades iekartas.
Lai sanemtu padomu par parstradi, jautajiet vietéjai iestadei vai mazumtirgotajam.

- Pirms ierices sadali$anas no tas jaiznem akumulators.
- Iznemot akumulatoru, ierice ir jaatvieno no elektrotikla.
-Ladzu, drosa veida atbrivojieties no baterijas.
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OLULINE

Palun lugege neid juhiseid hoolikalt enne plahvatuskindla valguse kasutamist, hooldamist

voi teenindamist.

« Plahvatuskindlat valgust tohib kasutada ainult sertifitseeritud ja professionaalselt kooli-

tatud isik.

« Kasutage hoolduseks ainult tootja toodetud voi maaratud varuosi.
« Veenduge, et hooldus ja teenindus toimuvad mitteohtlikus piirkonnas professionaalselt

koolitatud isiku poolt.

« SCANGRIP A/S poolt mitte toodetud osade kasutamine kahjustab plahvatuskindla valguse

plahvatuskindlat joudlust.

« See plahvatuskindel valgus vastab Euroopa Liidu asjakohastele seadustele ja maarustele.

HOIATUS!

. /§rge avage plahvatusohtlikus keskkonnas!

« Arge laadige akut ohtlikus kohas!

«  Arge vahetage akut plahvatusohtlikus keskkonnas!

HOIATUS!
AKUPAKK:

« Kasutage ainult Scangrip A/S akupakki. Osa nr 10701520A.

Aku nr: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

« Muude osade kasutamine voib vdhendada plahvatuskindla valguse sisemist ohutustaset
« Laadige ainult mitteohtlikes keskkondades

STANDARD

EN IEC 60079-0:2018 Plahvatusohtlikud keskkonnad - Osa 0: Seadmed - Uldnduded
« ENB60079-11:2012 Plahvatusohtlikud keskkonnad - Osa 11: Seadmete kaitse sisemise

ohutuse “i" abil

« |EC 60529:2001 Kaitseastmed, mida pakuvad imbrised (IP KOOD)

Tootemudeli mé&aratlus ja pohiparameetrid

Tootemudeli méératlus
Tootekirjeldus:
Tootemudelinr:

Pohiparameetrid: Tabel 1.
Tabel 1: Valguse disainiparameetrid

Laetav pihustuspistoli valgus
SPRAYMATCH 03.5625

Tootekirjeldus: Laetav pihustuspistoli valgus
Tootemudelinr/Osanr: SPRAYMATCH 03.5625

Ohtlik tsoon: Tsoon 2/ Tsoon 22

Laadija pinge / vool: 5V /1A

Aku tiilip ja maht: 3.8V/1800mAh

Vo6imsus: 1.6W

Plahvatuskindel siimbol: 113G ExicIlIC T6 Ge /113D Exic IIICT100°C De
Valgusvoog: Korge 200im

To0aeq: Korge 2.5h

CRI(Ra): >80

CCT: 6000K

IPXX: 1P65

Todtemperatuur (°C): -20-+45°C
Hoiustamistemperatuur (°C): -5-+35°C

Toote mdotmed (koos suure klambriga): L168*W110*H30 mm

Toote kaal (kdik osad kaasas): 2309

3
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KASUTUS JA RAKENDUSALAD
SPRAYMATCH 03.5625 on laetav td6valgus, mida kasutatakse pihustuspistolil varvimisprot-

ses

si ajal (jargnevas juhendis lihendatult plahvatuskindel valgus). Sobib kasutamiseks plahva-

tusohtlikus tsoonis 2, tsoonis 22, gaasiriihmades IIA / 11B / IIC, tolmurihmades IIIA/ [1IB/ IIIC ja
temperatuuririhmades T1~T5/T100°C. Sobib kéigile véarvimistdddele nagu tappisparandused,
detailimine, autovarvimine, viimistlemine jne.

Ju

HEND

Enne kasutamist kontrollige, kas pakend on heas seisukorras ja kas valgusel voi laadijal on
néhtavaid kahjustusi.

Enne iga valguse kasutamist kontrollige lampi néhtavate kahjustuste véi helide suhtes, kui
seda raputada.

Kontrollige, kas plahvatuskindla valguse nimiplaadi parameetrid vastavad kasutustingi-
mustele.

Plahvatuskindel valgus koosneb valgusest, kahest suurusega klambrist pihustustasside
kinnitamiseks ja kahest objektiivikattest, et kaitsta objektiivi varvipritsmete eest.
Plahvatuskindlal valgusel on kaks reziimi - pihustusvalgus ja kontrollvalgus.
Pihustusvalgus aktiveeritakse, vajutades sisse/vélja nuppu tekstiga “Pihustusvalgus”.
Kontrollvalgus aktiveeritakse, vajutades sisse/valja nuppu tekstiga “Kontrollvalgus”.

Nii pihustusvalgusel kui ka kontrollvalgusel on 3 erinevat heledustaset: 10 %, 50 %, 100 %.
Kasutaja saah sisse/vélja nuppu vajutades vahetada erinevate heledustasemete vahel.

@) (@
o) e

=

seor
iy

Laadige valgust ainult temperatuuridel vahemikus 0 kuni+40 °C.

Poorake téhelepanu laadimise jérjekorrale. Esiteks veenduge, et ihendus valguse ja adapt-
erivahel on ige. Teiseks (ihendage adapter vahelduvvoolu toitega. Vastupidine toimingute
jarjekord on keelatud. Plahvatuskindla valguse laadijal on aku indikaator. Laadimisprotsessi
ajal pdleb indikaator punaselt. Kui see muutub roheliseks, on laadimisprotsess I6ppenud ja
vahelduvvoolu toide tuleks lahti ihendada.
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« Jérgmised toimingud on keelatud igas véimalikus ohtlikus piirkonnas:

Valguse avamine, kui see t66tab voi on valja lilitatud.
Regulaarne vai juhuslik hooldus ja remont.

-+ Enne ohtlikus keskkonnas tootamist kinnitage laadija kaitsekork. Arge avage kaitsekorki
ohtlikus keskkonnas.

« Kohapeal valgust kasutavad isikud peaksid teadma plahvatuskindlate valgustite joudlust.

« Ldlitage valgus Gigel ajal vélja ja evakueerige ohtlik ala, kui ilmneb ebatavaline kéditumine.

« Kinnitage alused kuulliigenditega kahe klambri, suure ja vaikese klambri kiilge. Klambrid
sobivad enamiku turul olevate pihustustassidega. Kinnitage klamber pihustuspistoli
pihustustassi kiilge. Klambril on pihustustassi peal dige ja vale orientatsioon. Klambrite vale
orientatsioon takistab toote optimaalset kasutamist ja voib pohjustada toote eraldumise
pihustustassist, pohjustades kahju imbritsevatele téépiirkondadele. Kui klamber on Gigesti
paigaldatud, saab teksti “Let your passion shine” lugeda normaalselt.

Tx big clip
2x base 2xthread lock Ix small clip

Ix SPRAYMATCH

2x lens cover
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« Kuitoode ja klamber on pihustuspistolile kinnitatud, ei tohiks kuulliigend olla tsentreeritud;
see peaks olema kas vasakul voi paremal kiiljel optimaalseks kasutamiseks. See hoiab
valgusallika pihustusotsiku taga, tagades, et toode ei hairi pihustusmustrit.

v

« Tootega on kaasas kaks objektiivikattet - objektiivikatted paigaldatakse objektiivi kohale,
et véltida varvipritsmete sattumist objektiivile. Téiendavaid objektiivikatteid saab osta
lisatarvikutena.

Kuulliigend on parema kasutamise jaoks nurga all, kuid seda saab siiski kasutada nii pare-
ma- kui ka vasakukaelistele kasutajatele. Kuulliigendi asukoha muutmiseks keerake lihtsalt
kuulliigend lahti ja keerake see teise auku.

Klambrite pikema eluea tagamiseks eemaldage see pihustustassist, kui toodet ei kasutata.

HOOLDUS

« Kvalifitseerimata hoolduspersonalil ei ole lubatud plahvatuskindlat valgust parandada.

« Hoolduspersonal peab olema saanud tdkohal koolituse, et teada plahvatuskindla valguse
spetsifikatsioone ja t66joudlust. Neil peab olema professionaalne teadmine ja nad peavad
olema tuttavad plahvatuskindla valguse struktuuriga.

116
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Puhastage regulaarselt plahvatuskindla valguse korpuse tolmu ja mustust, et parandada
valguse t6husust ja soojuse hajutamise joudlust. Puhastamiseks voib kasutada niisket lappi.
Kontrollige regulaarselt objektiivi lo6gikahjustuste suhtes. Kontrollige, kas kinnitusdetailid
voi sisemised komponendid on lahti voi jootmine on katki véi korrodeerunud. Kui jah, drge
kasutage valgust enne hooldust.

Kui kasutatakse niiskes keskkonnas, kontrollige ja vahetage requlaarselt tihenduskompo-
nente, et tagada korpuse kaitseomadused.

Valgust tohib lahti vétta ainult mitteohtlikes piirkondades.

Kui valatud tihendusmaterjal muutub pehmeks véi paisub, vahetage materjal kohe.

Parast avamist peab operaator kontrollima, kas tihend on kahjustatud, kéva véi kleepuv,

kas juhtmed on varvunud ja kas isolatsiooni- voi elektriosad on deformeerunud vai neil on
korvetusjélgi.

Kui leitakse moni neist probleemidest, tuleb valgust kohe parandada.

Hoolduseks kasutatavate osade mudel, spetsifikatsioonid, mdotmed ja joudlus peavad
olema samad kui originaalosadel.

Enne korpuse sulgemist kasutage plahvatuskindlatel keermetel roostevastast 6li ja kontrol-
lige, kas tihend on oma algses asukohas, et saavutada dige tihend.

Arge votke valguse tihendusosi sageli lahti. Vastasel juhul mojutab see plahvatuskindlat
funktsiooni.

VALISMOOTMED JA PAIGALDUSDIAGRAMM (JOONISED)

Bigclip

Kasutatud elektrilisi tooteid ei tohi visata koos olmejaatmetega.
Palun kasutage ringlussevétukohti.
Kiisige nou oma kohalikult omavalitsuselt véi jaemiijalt ringlussevotu kohta.

I3

- Patarei tuleb seadmest enne selle I6hkumist eemaldada.
- Seade tuleb aku eemaldamisel vooluvérgust lahti Ghendada.
- Palun havitage aku ohutult.

n7
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« Patlamaya dayanikliisigi kullanmadan, bakimini yapmadan veya servis etmeden 6nce litfen
bu talimati dikkatlice okuyun.

« Patlamaya dayanikli isik, sertifikali profesyonel egitim almis bir kisi tarafindan ¢alistinimaldir.

« Bakimigin yalnizca Uretici tarafindan tretilen veya atanan yedek pargalari kullanin.

« Bakimve servis islemlerinin tehlikeli olmayan bir alanda profesyonel egitim almis bir kisi
tarafindan yapildigindan emin olun.

« SCANGRIP A/S tarafindan tretilmeyen pargalarin kullaniimasi, patlamaya dayanikli isigin
patlamaya dayanikli performansini tehlikeye atacaktir.

« Bupatlamaya dayanikliisik, Avrupa Birliginin ilgili yasa ve diizenlemelerine uygundur.

UYARI!

« Patlayici bir atmosferde agmayin!
« Tehlikeli bir yerde pili sarj etmeyin!
« Patlayici bir atmosferde pili degistirmeyin!

UYARI!
PIL PAKETI:

« Yalnizca Scangrip A/Sden pil paketini kullanin. Parga No. 10701520A.

Pil No.: 3.8V 1600mAh 6.08Wh

« Diger parcalarin kullanilmasi, patlamaya dayanikli1sigin i¢sel glivenlik seviyesini diistrebilir.
« Yalnizca tehlikeli olmayan ortamlarda sarj edin.

STANDART

- ENIEC 80079-0:2018 Patlayici atmosferler - Boliim 0: Ekipman - Genel gereklilikler
« EN60079-11:2012 Patlayici atmosferler - Béllim 11: Igsel glivenlik “i” ile ekipman korumasi
« |EC 60529:2001 Muhafazalar tarafindan saglanan koruma dereceleri (IP KODU)

Urlin Model Tanimi
Uriin Aciklamasi:
Uriin Model No.:

Temel Parametreler: Tablo 1.
Tablo 1: Isik Tasarim Parametreleri

Uriin Model Tanimi ve Temel Parametreler

Sarj edilebilir sprey tabancasi isig1
SPRAYMATCH 03.5625

Uriin Aciklamasi:

Sarj edilebilir sprey tabancasi isig

Uriin Model No./Uriin No.:

SPRAYMATCH 03.5625

Tehlikeli Bélge: Bdlge 2 / Bélge 22
Sarj cihazi voltaji / akimi: 5V /1A
Pil Tiirl ve Kapasitesi: 3.8V/1600mAh
Glc Degeri: 1.6W
Patlamaya dayanikli Sembol: 113G ExicllIC T5 Ge /113D Exic 1 1CT100°C Dc
|Isik Akisi: Yiksek 200Im
|Calisma Siiresi: Yiksek 2.5h
CRI(Ra): >80
CCT: 6000K
IPXX: 1P65

alisma Sicakligi (°C): -20 - +45°C
Depolama Sicakligi (°C): -5-+35°C
Uriin Boyutlari (Biyiik klips takili): L168*W110*H90 mm
Urtin Agirhgi (Ttim parcalar dahil): 2309
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KULLANIM VE UYGULAMA KAPSAMI

SPRAYMATCH 03.5625, sprey boyama islemi sirasinda sprey tabancasina uygulama igin sarj
edilebilir bir galisma 1sigidir (asagidaki talimatta patlamaya dayanikli isik olarak kisaltilmistir).
Bdlge 2, Bélge 22, Gaz grubu lIA/ 1IB/ 1IC, toz grubu 1A / 11IB / llIC ve Sicaklik Grubu T1~T5/
T100°C patlayici alanlarda kullanima uygundur. Nokta onarimlari, detaylandirma, araba boyama,
yeniden kaplama gibi tiim sprey boyama gérevleri igin uygundur.

TALIMAT
Kullanimdan 6nce, ambalajin iyi durumda olup olmadigini ve 1sik veya sarj cihazinda herhangi

5riintr hasar olup olmadigini kontrol edin.

« Isig1 her kullanimdan énce, lambada herhangi bir gériintr hasar veya sallandiginda herhangi
bir ses olup olmadigini kontrol edin.

« Patlamaya dayanikliisik isim plakasi parametrelerinin kullanim kosullariyla uyumlu olup
olmadigini kontrol edin.

« Patlamaya dayanikliisik, isik, sprey kaplari igin iki boyutlu klips ve lensi herhangi bir boya
plskirtmesinden korumak icin iki lens kapagindan olusur.

« Patlamaya dayanikliisigin iki modu vardir - sprey 111 ve inceleme 15131

« Spreysig, “Sprey 1511 yazill agma/kapama diigmesine basilarak etkinlestirilir.

« inceleme 1s1d1, “inceleme 1sigr” yazill agma/kapama diigmesine basilarak etkinlestirilir.

« Hem spreyisigi hem de inceleme isigi 3 farkli parlaklik seviyesine sahiptir: %10, %50, %100.
Sprey veya inceleme 1s1g1 icin agma/kapama diigmesine basarak kullanici farkl parlaklik
seviyeleri arasinda gegis yapabilir.

=
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' seor

- Isigiyalnizca O ile +40 °C arasindaki sicakliklarda sarj edin.

« Sarjederken islem sirasina dikkat edin. ilk olarak, 11k ve adaptor arasindaki baglantinin
dogru oldugundan emin olun. ikinci olarak, adaptérii AC giiciine takin. islem sirasinin tersine
yapilmasi yasaktir. Patlamaya dayanikli isik icin sarj cihazinda bir pil gdstergesi vardir. Sarj
islemi sirasinda gésterge kirmizi yanar. Yesile dondigiinde, sarj islemi tamamlanmistir ve AC
glic kaynadi baglantisi kesilmelidir.

19
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Herhangi bir olasi tehlikeli alanda asagidaki islemler yasaktir:

Isik calisirken veya kapaliyken agmak.

Diizenli veya ara sira bakim ve onarim.

Tehlikeli bir ortamda calismadan 6nce, sarj cihazinin koruma kapagini sikin. Tehlikeli bir
ortamda koruma kapagini agmayin.

Sahada isiklari galistiran personel, patlamaya dayanikliisiklarin performansini bilmelidir.
Herhangi bir olagandisi davranis meydana gelirse 1s1gi zamaninda kapatin ve tehlikeli alani
bosaltin.

iki klips, bliyiik ve kiigiik klips tizerine bilye eklemlerini tiklayin. Klipsler piyasadaki cogu
sprey kabina uyar. Klipsi sprey tabancasindaki sprey kabina takin. Klipslerin sprey kabi
izerinde dogru ve yanlis bir yoni vardir. Klipslerin yanls yén(, tGriintin optimal kullanimini
engeller ve (riiniin sprey kabindan ayrilmasina neden olarak ¢evredeki galisma alanlarina
zarar verebilir. Klips dogru monte edildiginde, “Let your passion shine” yazisi normal sekilde
okunabilir.

1x big clip
2x base xthreadlock Tx small clip

Ix SPRAYMATCH

2x lens cover
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Uriin ve klips sprey tabancasina takildiktan sonra, bilye eklemi ortalanmamalidir; optimal kul-

BA

lanim igin sol veya sag tarafta olmalidir. Bu, 1sik kaynagini sprey noziiliiniin arkasinda tutarak
ardnlin sprey desenine miidahale etmemesini saglar.

Uriinle birlikte iki lens kapagi dahildir - Lens kapaklari, lensin Gizerini kaplayan boya piiskirt-
mesini 6nlemek igin lensin (izerine eklenir. Ek lens kapaklari aksesuar olarak satin alinabilir.
Bilye eklemi daha iyi kullanim igin agilidir ancak hem sag hem de sol elini kullanan kullanicilar
icin kullanilabilir. Bilye ekleminin konumunu degistirmek igin bilye eklemini sokiin ve diger
delige vidalayin.

Klipsin daha uzun 6murli olmast igin Griin kullaniimadiginda sprey kabindan gikarin.

o Uy

KIM

Yetersiz hizmet personeli, patlamaya dayanikli 1s1g1 onaramaz.

Hizmet personeli, patlamaya dayanikli isigin 6zelliklerini ve ¢alisma performansini bilmek
icin is basinda egitim almalidir. Profesyonel bilgiye sahip olmali ve patlamaya dayanikli isigin
yapisini bilmelidir.
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« Patlamaya dayanikliisigin kabugundaki toz ve kirleri diizenli olarak temizleyin, boylece 1sik
verimliligi ve 1st dagilimi performansi artar. Temizleme igin nemli bir bez kullanilabilir.

« Lensin darbe hasarini diizenli olarak kontrol edin. Baglanti elemanlarinin veya i bilesenlerin
gevsek olup olmadigini veya lehimlerin kirik veya korozyona ugramis olup olmadigini kontrol
edin. Eger dyleyse, 15131 servis edilene kadar kullanmayin.

« Nemli bir ortamda kullanildiginda, kabugun koruyucu performansini saglamak icin sizdirma-
zlik bilesenlerini dlizenli olarak kontrol edin ve degistirin.

« Isig1 s6kme islemi sirasinda yalnizca tehlikeli olmayan alanlarda galisin.

« Dokme sizdirmazlik malzemesi yumusar veya genislerse, malzemeyi hemen degistirin.

« Agtiktan sonra, operatér sizdirmazlik contasi hasar gérmds, sertlesmis veya yapiskan hale
gelmisse, telin rengi solmussa ve yalitkan veya elektrikli parcalar deforme olmus veya yanik
izleri varsa kontrol etmelidir.

« Busorunlardan herhangi biri bulunursa, 1slk hemen onariimalidir.

« Servisigin pargalarin modeli, &zellikleri, boyutlari ve performansi orijinal olanlarla ayni
olmalidir.

« Kabugu kapatmadan 6nce, patlamaya dayanikli dislere pas 6nleyici yag uygulayin ve sizdir-
mazlik contasi dogru konumunda olup olmadigini kontrol edin, bdylece uygun sizdirmazlik
saglanir.

« Isigin sizdirmazlik pargalarini sik sik sékmeyin. Aksi takdirde, patlamaya dayanikli islevi
etkilenir.

DIS BOYUTLAR VE KURULUM DIYAGRAMI (SEKILLER)

Bigclip Small clip

Atilan elektrikli Urnler evsel atiklarla birlikte atiimamalidir.
Ltfen geri ddntsUm tesislerini kullanin.
Geri dénisiim konusunda tavsiye igin yerel yetkililere veya perakendecinize danisin.

I3

- Pil, parcalanmadan dnce cihazdan cikariimalidir.
- Pil gikarildiginda cihazin elektrik baglantisi kesilmelidir.
- Liitfen pili giivenli bir sekilde atin.
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CE Declaration of conformity

(SCANGRIP’
ce C€ EU Declaration of Conformity

Yaar inwhich CE Mark was fir st affomd. 2006
We, Scangrip AfS
Rytverhavan &
5700 Svendborg
Denmark

Phane no. +45 §320 5320
Declare under our sola responsThility for the product:

Praduct Range BRAND: SCANGNP
NAME: SPRAYMATCH

EQUIPMENT:
Aechargeable EX PROOF kamp

HIDExlcMCTACDe

Class 1l
Chaging input: 5V 14 D

Battery: %2V 1600mAh Lithium

Specifications: bain ght 200Lm, Spatlighe 100Lm, P65, Opersting temp range-207 45 C

Product Code: WB.5625
Criginal cariification modal: 095605 EX-VIEW
Th corformity
standards:

Equipmant for eplosive st osph eres {ATEX) Dir ecthve 2004/34/E0

EN |EC60079-0:2018
EN 60079-11:2012

Lowr volt Directihve 2014/35 U
EN 60598-1:2021

Have been subject=d to the U type kam nation tersfiate:
We dac!
ATEX directive 2014/ 3/EU.

The typ is ssued by TV \ NBOL23, TP 18 ATEX

The qua ity managementsystam SO S001 015 s certiad:
Bureau Vertas, Certfizate Nr. DKD12046

| isissued

Datx 08-13-200%

Qualtty Manager & Ex-protectjon reprasentat|ve



ATEX Ex Marking:

&

Ex ymt

ol exj on

(scANGnlp

NNOVATION FROM DENM:

AGExlcNCTS &
D ExicHICT100*C De

SYMBOL

Ce

The symbal reparted camplies with 3nnex % af the directive 2014/34/E0 3nd idemify that the
praduct meets the exsential Health snd Safety Requirement of the diredtive

Specific symbal of ATEX directive 2014/34/EU, given in the Annes Il af the directive

‘Graup af the equipment, Graup Il refers ta equiAMENt far use in 2N explasive Zas & dust

n mines susceptible 1o firedamp
3 Categary of the equipme: subjected of cerification, catezory 3
5 Presence of potentially exph of g25, vapaurs, mist
o Presence of patentially expl af dusts and fiyings
TyRe af pratectian wherethe parts that can ignitean explasivezasatmasahere are placed inan
Euic enclasurathat can with stand the ressure developed during an intemal explasian af an explasive
misture and can prevent the e ta the autside ambience
TyRe af pratectian far explasie Gust here electrical edwith an
Exic enclasure praviding dust ingress pratection and a meansta limit surfa ce temperature
IS Graup af gas Tarwhich the
I3 ‘Graup af dust far which the equipment & sufiale
s s st of B EQuipmert, ised on s mamm 2 racs e peraturs, reRtes 1 the
spesific here for which i s intended to be used
o0 e it or masienm suracs temperature where 3 eqUipmen isinstalled in esplasian
dust
equipman Far et £33 stmaznhe s, hevings “WEh” Lawel of Pratectian, which s nat s saurce
& of ignition in narmal ageratian ar dur
e ‘equipment far explasive dust atmaspheres, havirg a ‘Nigh” Level df Pratedtian, which & nata

saurce af iznition in narma | aperatian ar during expected ma functions

Cert.NLamunn

ELl-type examinatian number issued by the Natified Bady invalve d in verificatian af Annes Il of
directive 2014/34 /EU

Certificate number issued by the Certified Bady invalved in verficatian sccarding ta |ECEs scheme
3
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MANUFACTURER'S WARRANTY - Information for customers in Australia and New

Zealand only

NGRIP produc

to the original

rip.com and fill out

- TAES
' ey CEM& ¢ UK

[=]=3=% IN DENMARK

SCANGRIP.COM

EU DESIGN PATENT DM/251610

V1/050126-ma

s !/ SCANGRIPA/S Rytterhavend DK-5700 DENMARK



